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AHHOTanusi. B crathbe aHAMM3UPYIOTCA PYCCKME W Y30EKCKHE IOCIOBHIIBI C
FaCTpOHOMquCKOﬁ JIEKCUKOH B JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM AacCIIEKTE. HyTéM COIIOCTAaBJICHUA
BBISIBJICHBI 06HH/I€ n HaIII/IOHaHI)HO-CHCIII/I(l)I/IHGCKI/Ie 0COOEHHOCTH OTpPaAXKCHUA HHHIGBOﬁ
KYJBTYPHI B S3BIKOBOW KapTHHE MUpPA JBYX HapOJOB. YCTaHOBIIEHO, YTO B 00EUX KYJIbTypax
€1a CUMBOJIM3UPYECT KU3Hb, TPY, 3I0POBLE U 6J1arononyqne, OIHAKO B PYCCKHUX IMOCJIOBULIAX
Hamie BCTpEYar0TCA 06p33LI XJ'IC68., Kallly, 1116171, KaK CUMBOJIOB ITPOCTOTBI U AOCTATKA, TOI'/Ia KaK
B y36eKCKI/IX — HOH, IIJIOB U APYTUc 6JIIOI[a, CBA3aHHBIC C TOCTCIIPUKMMCTBOM U TpaAAULIUAMMU.
[losnyueHHble pe3ynbTaThl pPacCKpPhIBAIOT STHOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO U
y36CKCKOFO MHUPOBHJACHUA W IOATBECPKAAIOT 3HAYHUMOCTH raCTpOHOMquCKOﬁ JICKCUKHU B
b oH/Ie TOCTOBHI] 00OUX SI3BIKOB.

KiaroueBnle ciioBa: MOCJIOBHUIIBI, TACTPOHOMHUYCCKAS JICKCHUKA, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, y36eKCKI/II71
SI3BIK, COTIOCTABUTENIbHBIN aHAIN3, STHOKYJIbTYPHAs crielu(uKa.

Annotation. The article analyzes Russian and Uzbek proverbs with gastronomic
vocabulary in terms of their lexical and semantic aspects. By comparing the two cultures,
universal and nationally specific features of the reflection of food culture in the linguistic
worldview of the two peoples are identified. It has been established that in both cultures, food
symbolizes life, labor, health, and well-being, but Russian proverbs more often feature images
of bread, porridge, and soup as symbols of simplicity and prosperity, while Uzbek proverbs
feature non, pilaf, and other dishes associated with hospitality and traditions. The results reveal
the ethnocultural characteristics of the Russian and Uzbek worldviews and confirm the
Importance of gastronomic vocabulary in the proverbial fund of both languages.

Keywords: proverbs, gastronomic vocabulary, Russian language, Uzbek language,
comparative analysis, ethnocultural specificity.

HOCJ‘IOBI/IHH SIBIISIFOTCST BaYKHOM YaCTRIO HAIITMOHAJIBHOT'O SA3BIKOBOT'O (1)0H)1a " OTpaXaroT

MHPOBO33pPEHHUE, IIEHHOCTH U Tpaauiuu Hapoaa. OcoOblil HHTEPEC MPEACTABISIOT MOCTOBHUIIHI
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C TacTPOHOMHMYECKOH JIEKCHKOH, TaK KaK MHMIIAa OTHOCHUTCS K 0a30BBIM 3JeMEHTaM
YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS M OJHOBPEMEHHO BBICTYNACT KYJIBTYPHBIM CHMBOJIOM. B
kHure «Pacckasel 0 pycckoit kyxHe» (1984) H. JI. KoBan€és ormeuaer, 4yTo muIla UIPacT
KJIIOYEBYIO POJb B JKM3HHM YEJIOBEKa, SABISISICH OCHOBHBIM YCIOBHEM €r0 BBDKHBAaHUS U
Pa3BHUTHUS, @ TaKXKe HECET KYJIbTYypPHBIC CMBICIIBI, KOTOPBIE COCTaBJISAIOT 3HAUYUMYIO 4YacTh
TIOHATUS KYIbTYpHL.:

CpaBHEeHHE PYCCKMX U Y30EKCKHX IIOCIOBHUI[ IIO3BOJISIET BBIABHTH Kak o0OIIue
NPEICTaBJICHHUS O MUIIE, TAK U HAIMOHATBHO-CIICIU(PHUUECKUE YSPTHI.

[TocoBuia — o0pa3HOe 3aKOHYEHHOE M3pEueHHE, MMEIOIIee Ha3uJaTelbHbIH CMBICT,
OOBIYHO  XapaKTEpHU3YIOIIeeCss ~ OCOOBIM  PUTMOMHTOHAIIMOHHBIM U (OHETHYECKUM
oopmieHreM (mMapajuiean3M TOMTPOCHHUS, CTUXOTBOPHBIN pa3Mep, 3BYKOBBIE IOBTOPHI,
pudma u 1.11.).2

B pycckoii Tpaauum e1a CMMBOIM3HPYET TPY, CHITOCTh, JOCTATOK U KU3HEHHYIO CHITY
(«Xned — Bcemy ronoBay, «He 1o nrytku, Koraa mycTo B xKenyake»). B y30ekckoil kyabType
IHIIA TECHO CBsI3aHAa C TOCTEIPUMMCTBOM, yBaXkeHUeM, Oiarononxyuuem («Avval taom, ba’daz
kalomy, «Ovgatni tuz mazali gilar, odamni — so0‘z»). Takum 00pa30M, MOCIOBHUIIBI O IHIIE
BBITIOJIHSIOT POJIb MAPKEPOB HAITMOHAJIBHOM KapTUHBI MUPA.

1. X1e0 1 0CHOBHBIE IPOAYKTHI

Ha pycckoMm si3bike: «Xne®O — Bcemy ronoBay», «Emb xi1e0, koau mupora Het». Ha
y36ekckoM s3bike: «G‘am yema, bir burda nonni kam yema®y («He Gecriokoiicst, HO u x1e6a
KYCOK HE OCTaBIIII»).

Xne6 m nenénika (HOH) — YHUBEpPCAIbHbIE CHMBOJIBI JKU3HU U CBITOCTH, OJHAKO B
PYCCKOM TpaJMIMM aKIEHT Ha Xje0e KaKk OCHOBE MHTaHMUs, a B Y30€KCKOH — Ha ero
CaKpaJbHOCTH U TOCTEIIPUUMCTBE.

2. O0pa3 cbITOCTH M roJioja

Ha pycckom s3bike: «He m0 mryTtku, Korga mycto B kenyakey, «He moemrs Tonkom —
Oyzxeurb Bosikom». Ha y30exckom si3bike: «Kambagalning bir to‘ygani — boy bo‘lgani»

(«OnuH pa3 6eJHOMY HAeCThCS — KaK 00TaThIM CTaTh)).

1 Kosanés H. U., Pacckasbl 0 pycckol KyxHe — M: MocKoBcKMit pabounit, 1989

2 PoseHTanb [1.3., TeneHkosa M. A. CoBapb-CNPaBOYHUK JNHIBUCTUHECKUX TEPMUHOB: Mocobue ana yuutens.
—3-e u3g., ucnpto u gon. — M: lMpoceeleHune, 1985

3 0‘zbek xalg maqollari — Toshkent, Sharg, 2005
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B 00enx Tpaguiusx Mmuina CMMBOJIU3UPYET BbDKUBAHKE, HO PYCCKUE ITOCIOBHIIBI Yalle
MOTYCPKUBAIOT (PH3UUECKUI aCIIEKT, TOTAa KaK Y30€KCKHE CBS3BIBAIOT CHITOCTh C COITUAILHON
3HAYHUMOCTBIO.

3. Tpyau ena

Ha pycckom si3bike: «Ilopabotaenib 10 oty — noo0emaenib B 0X0Ty», «CKOpBIi €10K
— CHOpbIH paOOTHHUKY. «MeNbHUIIA CHIIBHA BOJIOM, a YeJIoBeK eoi»; «I opbKo m100yaens —
na cianko chenby. Ha y30exckom sizbike: «Halol ish — lazzatli yemishy («Uectnsrit Tpyn —
BKYCHBIH 1071»). «Oziqlangan yer, to‘ydiraman der»; «Molga bersang soz yemish, boqar seni
yoz-u qish»

B o0enx KynbpTypax ena BOCIPHHHMMAETCS KaK BO3HArpaxkaeHue 3a Tpyd. Pycckue
BBIPQKEHUS MMOKA3bIBAIOT MPSAMYIO 3aBUCHMOCTh MEXIy paOOTOH M anmmeTuToM. Y30ekckue
CBSI3BIBAIOT €y C IUIOAOPOAMEM 3€MIIM, YXOIO0M 32 CKOTOM M YECTHBIM TPYIOM

4. I'ocTenpuuMCTBO 1 COBMECTHAsI Tpamne3a

Ha pycckom si3pike: «3a OOLIMM CTOJIOM €1a BKyCHEe», «YTOLIeHbE OT JyIIHM CIalle
ména». Ha y36ekckom si3bike: «Avval taom, ba’daz kalomy» («Cuawana yromenue, moTtom
Oecenar), «Ovqgat ovgatga yo‘l beradi» («AnmeTuT NPUXOJUT BO BPEMS SIIbI»).

CoBMecTHas Tpare3a — KIFOUEBOH 3JIEMEHT KYJIbTYPhI: B PyCCKUX MOCIOBUIAX aKIIEHT
Ha SMOLIMOHAJIBHOM Y0BOJILCTBUH, B y30€KCKUX — Ha pUTYale yroUleHHUs.

S. CHUMBO/IMKA OTAEIbHBIX NIPOAYKTOB

Ha pycckom s3wike: «Illm nma kama — numa Hama», «Y Hac B TIOMEHM XOpOLIu
nenbMeHn». Ha y30ekckom si3bike: «Quymoqg — yemishing» («bmaua — TBos enay), «Uzumini
ye, bog‘ini surishtirma» («Emis BUHOTpa, a caj He CIpaIinBaiiy).

31ech NpOSBISETCS HAllMOHAJIbHAs crenuduka: sl pycCKOH KylbTyphbl LEHTpalbHOE
MECTO 3aHMMAIOT XJIeO, M, Kalla, MeJbMEHH; Ul y30eKCKOH — IUIOB, JIeTEniKa, BUHOTPaI,
CJIAZIOCTH.

ComnocraBuTe/bHbIN aHATU3

OO01ue cTOpoHbI: XJ1€0 KaK CUMBOJI XKH3HH, TPY/l KaK HCTOYHHUK IUIIIH, €]1a KaK OCHOBA
CHUTBI U 37I0POBBSI.

HaunonanbHo-cnenuduyeckoe:

Pycckne mocnmoBHIbI Hamie OTpPakaloT CypOBBIE YCJIOBUS KH3HHM, TOJOJ U
HEOOXOIUMOCTh  TpyHda. Y30ekckue — OOraTrcTBo TpajWUUM  YrOIUEHHs, KYJIbT

TOCTCIIPUUMCTBA, CAKPAJIbHOCTD COBMECTHOM Tparec3sbl.
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ComocTaBUTENbHBIA aHAINU3 PYCCKMX M Y30€KCKHX IOCIOBHUI[ C TacTPOHOMHYECKOM
JICKCUKOW TMOKa3bIBaeT KaK OOIIME YHHUBEPCAIbHBIC MOTHBBI, TaK W SPKO BBIPAKCHHBIC
KYJbTYpHBIE 0COOEHHOCTH. OOIINM SABJISICTCS MOHUMAHKE MUIIA KaK OCHOBBI )KU3HH U TPY/a:
«MernbHHUIIA CHITbHA BOJIOH, a uenoBek enoii» u «Oziglangan yer, to‘ydiraman der» ¢gukcupyrot
UJICI0 3aBUCHMOCTH CYIIECTBOBaHHs OT MUTAHUS M IUIomopoaus. B obeux KymbTypax ena
CBsI3aHa C TPY/JOM: PYCCKHE MOAYCPKUBAIOT Gr3nyecKoe ycuiue yenoBeka («Ilopadoraerib 10
oTy — moo0eiaeiib B 0X0Ty»), y30eku — yxon 3a 3emiéit u ckorom («Molga bersang soz
yemish, bogar seni yoz-u qish»). DTo oTpaxkaeT pa3IUYHbIC XO3SHUCTBEHHBIC YKJIAJIbI:
3eMJIE/ICTbYECKO-CKOTOBOUSCKHI Y y30€KOB M MPEUMYIIECTBEHHO 3eMJICICIbUCCKO-
pPEMECICHHBINH Y PyCCKUX. Pasindaercs Takke OTHOIICHHWE K OOTraTcTBY M OEJHOCTH uepe3
NPU3MY €1Ibl. Y PYCCKHX MTOCIOBHIl JOMHHHUPYET MOTHB CMHPEHHUS ¥ BEDKHBAHUS («ELIb XJIEO,
KOJIM MHPOTa HET»), TOrjia KaK y30€KCKHE BhIpaKeHHs (DUKCHPYIOT MPSAMYIO 3aBHCHMOCTD
KavecTBa muiny ot Haimmuus gener («Pul bo‘lsa, changalda sho‘rva»). Dto ykassiBaeT Ha
OOJIBIIIYI0O POJIb MATePHAIBHOTO JOCTaTKa B JEMOHCTPAIMH COLHAIBHOTO MOJOKEHHS B
TPAAUIIMOHHOM y30€KCKOM OOIIIECTRBE.

Oco0yt0 posib B 00€MX KyJIbTypax HMIpacT KOJUJIEKTHBHas Tpame3a. B pycckoM co3HaHuu
COBMECTHasl €7a JejaeT MHHIly BKycHee («3a OOIIMM CTOJOM ella BKyCHEee») U TpeOyeT
YBKEHHUS K TOCTEIIPUUMCTBY («€Illb, YTO TAFOT»). B y30€KCKHUX MOCIOBHUIIAX 3TO BBHIPAKEHO
emg sApye: ACNUThCS CIAeayeT aaxe caMmbiM ManbiM («Bir mayizni qirq kishi bo‘lib yebdiy), a
MOPSIIOK 3aCTOJbS O TUEPKUBACT HEPAPXUIHOCTH oTHOMmeHHH («Avval taom, ba’daz kalomy).
[Ipu sTOM y30eKcKas TPaaWIMsI CBS3BIBACT TPare3y C YECThbIO XO3SMHA: OCTHBIA MOXET
CTBITUTHCS TIPHHSTH TOCTS 0€3 eIbl.
TakuM 00pa3oM, MOCIOBHUIBI OOEUX TPAIMIKI TMOKa3bIBAIOT YHHUBEPCATLHOCTH €IbI Kak
OCHOBBI JKHM3HH, TPyJla M OOINEHHs, HO MPH 3TOM PACKPHIBAIOT CIEU(UKY KYIbTYPHBIX
IIEHHOCTEM: Y PYCCKUX — COIHaIbHAsI CIIPaBeIJIMBOCTh U BUKUBAHKE, Y y30€KOB — JIOCTATOK,
HOPSIIOK U TOCTETIPHUMCTBO.
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